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Capaniok Eprennsi. Poab ciaoros 3[JECh u CEMUYAC xonnmenta GLAMOUR B KOMMYHHKATHBHBIX
CTPaTerusiX AaHIVIOA3BIYHOIO MAacc-MeAMIHHOro auckypcea. lccrnenoBaHO MOHATUHHBIE KOMIIOHEHT KOHIENTa
GLAMOUR, BepOamusupyeMblii B COBPEMEHHOM aHIJIOS3BIYHOM Macc-MEIUHHOM JaucKypce. KoHuenrtyanbHble
COCTaBJISIIOIME, KOTOpble 00pa3yloT MOHATHIHBIA KomroHeHT Konienta GLAMOUR, crpykrypupytorcs B Buzie
(dpeliMa, KOTOPBIE MOXXHO CMOJCTHPOBATH HAa OCHOBE aKIMOHAIBHOW Mopend, npemmtoxkeHHod C. A. JKaOoTHHCKOM.
Paccmorpero  3anommenms  cinotoB  3JIECh u  CEHMYAC  ¢peiivor  JIOCTIDKEHUE TJIAMYPHOCTU
(TIpencTaBIeHUSIME O MECTE, PEIPE3CHTHPYEMBIMHA KOHIICITaMHU JIOPOI'OM KYPOPT, JIOPOT'AS SIXTA, JIOPOI'OM
OCOBHSIK, OI'POMHAS 'APAEPOBHASL KOMHATA) n IIOKVYIIKA TNTAMYPHOCTH (xonuentom MAT'A3MH
3HAMEHUTOI'O JOPOTI'OI'O BPEH/IA). Oti ¢peliMbl CTPYKTYpHPYIOT MPEACTABICHUS! TOBOPSIIUX O Pa3IMYHBIX
croco0ax JOCTHKEHHS TIIAMYPHOCTH JIBYMS pa3IMYHBIMU KaTeTOPHUSAMHE JFOJIEH: 3HAMEHUTOCTSIMUA M OOBIYHBIMH JIFOIBMH.
Kpome TOro, BBINENEHBI CTpaTeTMH OTCTPAHEHWS PELUIIMEHTa, 3aurPbIBAHUE C PENUNHEHTOM | TpHOOIIeHHe
pEeLMITNEeHTa, KOTOphle MCIOJIb3yeT aBTOp TEKCTa JJIA CO3/JaHUs y PELUIHNEHTOB ONPEAENCHHBIX IpEACTAaBICHUN O
riamype. AHanM3 TIOKas3bIBaeT, 4TO IHMCKypc, B KotopoMm BepOanusupyercs koHuent GLAMOUR, He Tonbko
WH(QOPMHPYET PEUUIHEHTOB O CYLIECTBOBAHMH TAKOTO SIBIICHWS KakK IJIaMyp, HO M TOOYXJaeT K OIpeeseHHBIM
JEUCTBUSIM.

KiroueBbie ciioBa: Macc-menuiiabiii muckypce, konnent GLAMOUR, moHATHHHBIN KOMIIOHEHT, (peiM, cIlioT,
CTpaTerusi.

Saraniuk Yevheniia. Role of Slots HERE and NOW of GLAMOUR Concept in Communicative Strategies
of Mass Media Discourse. The article deals with the conceptual component of the GLAMOUR concept, verbalized in
modern mass-media discourse. The elements that form the conceptual component of the GLAMOUR concept, are
structured in the form of a frame, which can be modeled on the basis of the actional frame by S.A. Zhabotynska. We
consider the filling of slots HERE and NOW of frames ACHIEVING GLAMOUR (assumptions about the place
represented by the concepts of EXPENSIVE RESORT, EXPENSIVE YACHT, EXPENSIVE MANSION, HUGE
CLOSET) and BUYING GLAMOUR (the concept of FAMOUS EXPENSIVE BRAND STORE). These frames structure
the assumptions of various ways to achieve glamour by two different social groups: celebrities and ordinary people. Also,
the author outlines strategies, namely, strategies of recipient removal, playing with the recipient, and recipient
involvement, used to shape the recipient’s interpretation of the GLAMOUR concept. The analysis shows that the
discourse, in which the GLAMOUR concept is verbalized, does not only inform recipients of the concept as such, but
also encourages to certain actions.

Key words: mass-media discourse, GLAMOUR concept, conceptual component, frame, slot, strategy.
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BIITBOPEHHSI OCOBJINBOCTEN HECTAHJAPTHOT'O
®EMIHIHHOI'O HEPCOHA’KA B YKPAIHCbKHUX HEPEKJIAJIAX
BUBPAHUX CATUPUYHUX ITOE3IN T KOHATAHA CBI®PTA

PosrmsgHyTO pi3HI acmekTH yKpaiHCBKOro mepekiany moesiii Jxonatana Ceidra. JlocmimKeHHS akTyaibHE,
OCKIIbKH MUCBMEHHUK Bimomuii 31e0inpimoro sk aBTop «Marmpis ['ymriBepa» Ta mamderiB, 1 He OLIHEHHUH y CBITI SIK
moet. HaBezieHO MOpIBHAHHS 3 YKPaiHCHKHM KOHTEKCTOM. biorpadiunmii aHami3 IeMOHCTpYeE mapajeli MiX MPUBaTHIM
KUTTAM 1 Kap’eporo JIk. CBidTa #1 ykpalHCHKHX MONITHYHUX OiA4iB emox 0apoko i kracummsMmy. Marepian aHamizy —
Bipmi “Daphne” («ladua») i “Phyllis, Or, The Progress of Love” («®imric, abo x IlocrynmyBanus y 1000Bi»). lo yBaru
B35TO KiHOUI mepcoHaxi — dadry ta Dimric. [3 Ha3BaHUMH TBOpaMHU TIOPIBHIOEMO BipIIOBAaHUHA MACKBINIb YKPaiHCBKOT
6apokoBoi noerecu Onenn Komots-XKypasauiekoi (JKopapautpkoi). 3amisHo Oi0miHHNA KOHTEKCT 1 IPUKIATN TBOPIiB
Jleci Vkpainku. 3amydeHo TezaypycHuUH, OiorpadidHuii, KOMIapaTHBHUHN, TeHACPOJIOTigHUN aHami3u. [IpoidrocTpoBaHO
mpoOJeMH, 3 SIKUMH CTHKAETHCA Tepekianad mix dac intepnperamii CBidToBux BipmriB. AHani30BaHI TEKCTH HABEHO B
opurinanax iy mepeknagax Makcuma Ctpixu («Dimic...») Ta aBTopkH cTaTTi («ladHa»).

KurouoBi ciioBa: nepexa, moesis, TeHaep, catupa, 6apoKo, KIaCHIH3M.
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IlocTanoBKka HayKOBOiI Mpo0/aeMH Ta ii 3HaYeHHs1. YKpalHCbKa KyJIbTypa MOriauoIoe 3apyoikHi
3B’SI3KH, MIPOTE ISl IOBHIIIOTO YSIBJICHHS MPO CBITOBUW KOHTEKCT BUMAra€ TEOPETHUYHOIO 1 MPAKTUYHOTO
3a]ydeHHs] TBOPIB IHIIMX JiTeparyp. Y LbOMY IUIaHI MEPCIEeKTUBHE MUCTEUTBO IHTEpIpeTalii, ToOTo
nepekyiag. 30Kpema, Mif Yac JOCHKEHHS OapoKo 1 KJIacMIU3My, a TaKOX BHUBYEHHsS Oiorpadiit
YKpaiHCbKMX JAEp)KaBHUX [iA4iB I[MX €MOX, BapTO 3BEPHYTH YyBary Ha pOMAaHChKHH (mepeayciMm
iTamificbkuif — ONIM3BKUM OCBIYEHMM YKpaiHLISM Yy Ti 4acu) 1 repMaHChbKHM KOHTeKcTH. CTOCOBHO
TepPMAHCBKOTO: HECMOMIBAHO AaKTyaJIbHHM CTa€ caMe€ AaHIJIOMOBHUH, ipJIaHICHKO-aHTIIMCHKHIA,
MpecTaBieHuid catupuyHumu noesismu [xonatana Csidra (Jonathan Swift, 1667—1745, napoauscs 1
nomep y JyOmiHi) — mucbMeHHUKa, nmaMdaeTrcTa, peniriiHoro aisva (o HaOMMKae AiSUTBHICTH 1IBOTO
aBTOpa 10 Horo nonepenHuka . Minerona). [Ipore 1eit aBTop noci He oriHeHUi B YKpaiHi (1 HaBITh y
CBIT1) SIK CBOEPIHMI MOET, (hopMa BIpIliB SKOT0 OpUTIHAIBHA 1 IOCKOHAJIA, a 3MICT — HeTPUBIAIBHUH.

AHani3 pociaigxkenb i3 wiei mpodaemMu. Y HayKoBOMY pakypci 1€l MUCBbMEHHUK SIK MOET JIMILe
MOYMHAE BIAKPUBATUCA. 30KpeMa, y MJIaH1 CyYaCHUX BITUYM3HSHHUX JOCIIKEHb [10CTA€ TeHAECPHUNA aCIeKT
BipmriB JIx. Cira ([12]), a Takoxx xommaparuBHuil ([9]). BiamoBigHo, BapTO pO3MIMPUTH TEMATHKY 1
po0IeMaTHKy CTYAIN, 3A1HCHUBIIN HOBI IIOETUYHI MTEPEKIIaIu.

B VYkpaini «cBipTiana» Bigoma Oubllie y MepeKiagalbKoMy acleKTi, IPUUYOMYy Ha MEpIIuil IuiaH
BUXOTh 3HaMeHUTI «Manapu Jlemroens ['ymriBepa», HEOJHOPA30BO MEPEKIIaICH] YKPaiHCHKOIO MOBOIO
me B 100y ABctpo-Yropcebkoi immepii (1916 p.). Came 3 num TBopoM acouitoBaiioch iM’s k. Cidra:
Horo carupa Ha OpPUTAHCHKE CYCHUIHCTBO BHSBWIIACA ONM3BKOI W YKpaiHChKHUM morymsimaM (Mapko
BoBuok, Jlecs Ykpainka i iH.). YkpaiHcbka nuchMeHHHIs Bipa BoBk (aBroHiMm Bipa-Jlimis-Karepuna
Censuceka, Wira Selanski, 1926 p.H.) 3ayBaxye: «Y IMTHHCTBI s 3axoruioBanacs [logopoxamu
I'ymiBepa, ane BOadaia B HUX HE caTHpy, a pajiie kazouHy ¢antazito» [5]. (OCKiIbKH MHUCHhMEHHHUIIS
Hapoawiacs B bopucnasi, a autuHcTBO mpoBena Ha ['ymynbmiuai Ta boiikiBumai, To CBidTOBI TBOPH,
BOYCBHIb, OynM BimoMmi iii camMe 3 aBCTPO-YyrOpChKHUX «3amaciBy). [lomiOHe crnpuiHATTS B3araii
MpUTaMaHHE MITIM — JOCTaTHBO 3TajlaTH OCOOWMCTI BpaKeHHS (KOJHM iCTOPUYHI MPOTOTUIIN TepoiB abo
MoJiK 1i€1 KHUTH 1Ie He OyiaM BiZOMI MAJONITHIM penuiieHTaM O0e3 CHemialbHOro KOMeHTaps), abo
penenmiro JIxeiin Eiip B omHoliMmeHHOoMy pomani III. BpoHTte: necsatupiyHii MIBUMHINI y IUX
«[Tomopoxkax...» momoOaBcsi came (HAHTAaCTHUYHWUN AacCTeKT, SKWM HaraayBaB OpPHUTAHCHKY HUKTY
Midomorito (embdu, ¢dei tomo). CrpaBkHe TpHU3HAYEHHS 1 3MICT Ii€i KHUTH — caTUpy — TepoiHs,
3BUYANHO, II¢ «HE BJIOBJTIOBAIA», ajie caMe Iie y boMy pa3i He BaxkinBo. OTxke, k. CBidT BiamoBigas i
BIJIMOBiIa€e i aHTIIICHKOMY HAIiOHATBHOMY HECBIZIOMOMY, ¥ YKpaiHCbKOMY. OCKUTBKU MUChMEHHUK OyB
ipmasaneM (MEHTaJIbHI OCOOMMBOCTI HWOro Hallii MpOCTEXYIOThCS B HOro TBOpax) i OUIBIIY YacTUHY
KUTTS MPOBIB Y pifHii [pmanmaii, To MOKHA CKa3aTH 1 Ipo Takuil peHomeH, sk Irishness, «ipraHaChKICTH,
iMIuTiInUTHUH 1y CBidTa, 1 B IHIIMX aHTJIOMOBHUX IpJIaH/IIB, iIeHTU(IKOBAHUX CHOTOHI SK aHTJIIHCHKAX
nuceMeHHUKIB: O. Baiinma, k. b. oy i iH. OTox, CBipTOBEe HECBimOME ipJaHICHKE, TaK CamMoO SK
HecBinome M. [orons, €. I'pebinkmu, O. CTopokeHKa ¥ IHIIUX YKpPAiHCHKUX IHCHMEHHUKIB —
pocilickkOMOBHHUX a00 OLTIHTB — came yKpaiHcbke. [lepeknaan BuOpanux moeruuHux tBopiB k. CBidra
Hanexarts M. Crpici [2, 152-153], i BiaTak miKaBO MOPIBHATH OPHUTiHAN 1 YKpaiHCBKY IHTEpIpETaIlito,
3aCTOCYBaBUIM KOHTEKCTYaJbHHHA METOJA, a TaKOXK YKa3aBIIM Ha yKpaiHChKHMW acrekT. lle 3aBmaHHS
MOTHBYEThCS 1 CKIaIHICTIO Tepekiiany BipuriB [k, CBidTa yepe3 mosiceMito Ta BAMOTH €KBIPUTMIYHOCTI
1 eKBUTIHEAPHOCTI.

Mema ctatTi — JOCHIAMTH TPOOJIEMH 1 BapiaTUBHICTh YKPAiHCBKOrO TMepeKiaay Mij dac
BIATBOpeHHS ()eMIHIHHUX IEPCOHAXIB y IMoe3ii 3ragaHoro asTopa. BiamoBimHo, Mera mnependadae
BUPILICHHS TaKUX 3a60ans. 1) 3aiiicHuTu GlorpadiyHuii aHasi3, MOPIBHSABLIN 0COOIMBOCTI XUTT CBidTa
3 aHAJIOTISIMU B YKpaiHCBKIM KynbTypi; 2) 3icraButy Bipmii «/ladua» i «Dimric, abo x IlocTynyBanHs y
M000BiI», 30KpeMa MPOCTSKUTH PENIridHUN 1 TpPaBOBHM aCIEKTH, a TaKOX JOCHIAUTH THUTAaHHS
BIITBOPEHHS E€KCIPECHBHOI JIGKCUKHU; 3) TMOPIBHATH 3 OOPAaHUMHU TEKCTaMU NPHUIHUCYBAHUH yKpalHCHKii
6apokosiit moereci Oneni Konors-XKypaBauupbkiii (1525 — pik cMepTi HEBiIOMHMIA) BipIlIOBaHUH MACKBiTb
«XTO iimemr MUMO, CTaHb roauHy, / IlpounTail Ccitl0 HOBHUHY...»;, 4)3 METOK KOHTEKCTYalbHOrO
BUCBITJICHHS 3aJisiTH O10NMIHHMUIA acmekT: 3icTaBUTH moctynarn 31 CBi)TOBUX BIpIIIB 1 BiIMOBIAHI
TBepukeHHs1 Cesitoro [lucema (sike Mano BeMYe3HHUH BIUIMB HA aHTIIHCHKY KyabTypy). MoTuBalis — Te,
o cam CBi()T OyB aHTJIIKAaHCHKUM CBSALICHUKOM; 5) JUIsl PO3BUTKY OKPECIEHOI0 MiX0Ay MpoaHaai3yBaTH
(heHOMEH >KIHOYOro IPOPOKYBaHHS, Y 31CTaBiIeHH] 3 TBopamu Jleci YKpaiHku.
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Buxkiaax ocHOBHOro Matepiajy ii OOIpPYHTYBaHHSI OTPMMAHUX Pe3yJabTATIB AOCHiIKeHHA. [[ns
00’€KTMBHOI'O aHaji3y MOTPiOHO 3’SCyBaTH MOTJSAM CaMOro aBTopa. Y TIOMEpeIHid CTaTTi BKe
Harosomysanocs, mo J[x. CBipT He OyB aHTU(EMIHICTOM, HAMOJISATAB HA JKIHOYIH OCBITI (OCOOIHBO SIK
Ha CBIif Yac) i JOTPUMYBAaBCs MPOTPECHBHUX IMOTIISIIB y MUTaHHAX cTari. KpiMm Toro, y 3raganiil crarti
PO3TISTHYTO HEOJHOPA30BO OINUCYBAHMM HUM y TO0e€3iaX imeanbHuilt oOpa3 Cremnu sk 100podecHOi
niunan [10]. Bigrak, mikaBo 3icTaBUTH el oOpa3 i3 HeraTMBHUMH a00 MPOCTO HECTaHJAPTHUMU
¢deminiHHUMH nepcoHaxamu Cidra. Take nociifkeHHs Bke 3/1HCHIOBaNOCA (Ha MPUKIAL Moe3ii mpo
®imtic [12]), mpuuoMy BOHO Ma€ MEPCIEKTUBY MPOAOBKEHHs. ToMy Juid 3A1HCHEHHS TOCTaBIEHOI METH
npeaMeToM aHaiizy obpano Bipiui “Daphne” 1 “Phyllis, Or, The Progress of Love” (1716).

Bbiorpadiyamii acrekT MeBHOK MIpOK 3Moke BHUCBITIUTH CBipTOBY pereniiro B TeHICPHOMY
NUTaHHI. 30KpeMa, MOMITHE POMAaHTH3yBaHHS, JITEpPaTypHa Ipa y CTOCYHKax i3 JKIHKaMH, IO OyiH
BuxoBaHkamu JIx. CBiTa K aaMiHICTpaTUBHOro nisya (y mid (yHKHii Ta MpoTeryBaHHI JKIHKaM BiH
nemio Haragye rerbMmana I[Bama Mazeny). Ilin imenem Cremnm y moesisix omnucaHo cupory Ectep
JI>xOHCOH, sikoro omikyBaBcsi CBit. € rinoresa, HIONTO MUCBMEHHUK TAEMHO MOBIHYaBcA 3 Hero 1716 p.,
ajie MiITBepPKeHb IbOMY HEMa€, Xxo4a OUIbIIICTh Cyd4acHUKIB (1 Haue6To cama «Cremnay) 00CcTOoBaIN
neii daxr. Inma pomanTuyHa repoins («Banecca») — Ectep Banompi, Texx CidproBa BUuXxoBaHKa, Bioma
eMICTOJSIPIEI0 10 MUCbMEHHHMKA. B3araii, sIKIIO BIAKMHYTH NMPUITYLIEHHS M JIOMHUCIIH, a CIIMPATHUCS HA
cami (paktu, TO MOXKHA BUOyayBaTH aHanorii 3 6iorpadismu ykpaincekux aisuis X VIII cr. — Hanpuxiaz,
rpada, a noTim HaicBiTIimoro ka3 Onexcanapa be3dopoabka, skuii He OyB OApPYKEHHH 1 HE MaB CHHA,
onnak maB nipu aBopi Karepunu II (a Oinbire — [1aBna ) nag3Buuaitne kap’epHe 3pocranus. Ilo x 10
XVII cr., To 3HOBY 3ramyerscst I. Masena, umii o6 i3 'annoro IlonmoBens-®puapukeBnu Outbine
HaramyBaB (ixtuBHUA. Kap’epa, 3abesrnedyBaHa BUIIMMH IMIEPCHKHUMH KOJAMH TIPEICTaBHUKAM
HETHUTYJIbHOI Hawlii, OyJa oOMIHOM Ha 3rogy HE MaTH BJIACHOI POJMHM Ta HAIMIAJKIB (II€ CTOCYBAJIOCS
KOJIOHIQJIbHUX HAIlii: yKpaiHIliB, ipJaHAmiB Ta iH.). ICHyBaB MOABIHHWI CTaHIApT: NEPKaBISIM —
HepocissHaM (HEeTIoNIIKaM YM HEaHTJIHISIM TOIO) TO3BOJISIIOCS MaTH HENUTIOOHI 3B’s3KH (K y Tpada
be3boponpka), ane He 3aKOHHUX JITEH.

“Daphne”. Bapro mHaromocutn Ha (HopMaIbHUX OCOOJMBOCTSIX OpPHUTIHAILY, J€ TMPOCTEKYETHCS
ICTOpHYHUN KOHTEKCT, B3a€MO3B’SI30K 13 TBOpaMH IHIIMX aBTOPiB. 30KpeMa, XapakTepU3YIOUH IMOEeMY
nonepeannka J[x. Cpipra Cemroena batiepa (Samuel Butler, 1612-1680) «I'ymiopac» (“Hudibras”, 60-
Ti pp. XVII ct.), C. Tpomr (CnactboH) HaBOIUTH (aKT, IO IEH TBip HAMHCAHO «TYHIOPACTUIHIM
(hudibrastic) Turmom Bipia, BHHAXITHUKOM SIKOTO € caM moeT. [[isi moeMu BiH BHTaJaB ipOiKOMIUHY
CHCTEMY BIpIIyBaHHS: PUMOBaHa CXeMa THIIOBa JUIS OJeKcaHapiiickkoro Bipmia (aa, bb, cc, dd, i T. 1.),
poTe JUIsi TYMOPUCTHUHOCTI batiep nomae yactoTHy (KOXHY 4eTBepTY) *kiHouy pumy» [11, 281]. Sk
MOSICHIOE JTOCITITHUIIA, «T'yIIOpaCTUYHUIA TUII PUMYBAHHS 3TOJIOM CTaHE TPaAWLIHHUAM s catupu. Tak,
Maibke Bci moetnuHi TBopH Jlkonarana Ceidra Hammcani ryniopactukom» [11, 281]. IlikaBo gocmiantu
Bepcudikaiiiini ocobmuBocti Ha mnpukiami Bipma JIxk. CBipra «J/ladbua» (“Daphne™), ne HasBHI
CKJIIAIHUKH PUMH Ta IMOBTOPHU: 1X YKHUTO 3 METOH MiJCWICHHS, (aKTHYHO MEPEKOHAHHS HEBiJOMOIO
azpecata y Hacnigkax moseminku. Hampukman: “Or in folly still befriend her, / But have no concern to
mend her; / Lose not time to contradict her, / Nor endeavour to convict her” (J. Swift) [16, 499]
(Bumineno Hamu. — O. C.).

VY pasi ryniOpacTuka: #aeTbes mpo TATIICTh MOSTHYHOT TPaAUIlii, TPUYOMY HE JHIle (GOpMalIbHY,
ane ¥ 3mictoBHy. CrocTepiraeMo 3aKOHOMIPHICTh: TOBOPHUTH BHCOKHM CTHJIEM TPO HHU3bKe (Oypieck
OO0 KJIACHUIIM3MY), 1, HABMAKW, HU3bKUM — PO BUCOKE, MK TUM BHCOKHI CTHJIb Yy TPOIIECI OMOBIII
HECTIO/IIBAaHO 3HIKYETHCS, a00 K TEKCT SBJIs€ o000 LiKaBy «3urzaronofionicTe». (TyT 1ikaBo 3ragatu
metadizuka [x. JloHHa, sikuii Mir metad)Opu4HO, BUCOKMMHU CIIOBAaMH, ONKMCYBAaTH HU3bke. Hanmpukian,
Bipm1 «bmnoxa» — “The Flea”, ykpaincekoro mnepexmagenuii MHoro). I C. Barnep, i k. Cipr —
KJIACULIMCTH, ajieé BOHM HE OCTAaTOYHO PO3ipBalM CBOi 3B’S3KH 3 0apOKOBOIO TPAIUIIEI0, YK€ IPOHIYHO
OIPaIbOBYIOYH ii 3M00YTKH, «3arajibHi MICIs» (CKa)KiMO, aHTHYHI aJIeropii), HaJarouu TeposiM epyauIlii,
3BEpPTAIOUUCh [0 KYJIbTYpH TinecHOro Hu3y Ttomo. lle He aHTHOapoko, ane ckopime Horo
NEPEOCMUCIICHHS.

o x no xanpy BipmiB [x. CBidTa, MiKaBUX JUIsl KOHKPETHOTO aHali3y, € TBEP/UKEHHS, 10 111
TBOPH «3 €KCIUTIIUTHOIO TE€H/IEPHOI0 TEMAaTHKOI0 — TMOCIaHHAM-3BepHEeHHAM» [12, 98]. Bonu He 3aBxau
NpsIMO  aJPECOBaHI KOHKpPETHOMY 3kKiHouoMy cy0’ekry (Cremmi, Hadni, diuric Ta 1H.), HATOMICTh
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JIOKJIQJIHO XapaKTepU3yloTh HOro. ABTOp 3YMHCHO Ja€ TepOiHSM IMOIIMPEH! POMAHTUYHI IMEHa, ale
IPOHIYHO IEMOHCTPYE HEBIAMOBIAHICTD IXHIX YYMHKIB 1 HATYPH «iMIKY» (BUHATKOM € Crea).

HNadna y Csidra, BoueBUIb, YMOBHE IM’sI «POMAHTHYHOD» IepOiHi, B aHTJIOMOBHOMY CBITI BOHO
BXKHMBAETHCA 1 cboromHi. Ane B iHmmX CBidToBux Bipmax — 1e Himda. O6pas Jlapau B 0gHOMMEHHOMY
BipIIi — 1€ cKopime o0pa3 aHTUTepoiHi, MPOTe 3MAIBOBAHUN HE 0€3 MOOJaKIMBOCTI i HABITh MOACKYIU
cuMIaTii (Ha BIMIHY BiJ HEPO3BaXJINBOI Ta po3nycHol dimtic y Bipmi «Puwtic, a6o x [loctymyBaHHs y
moboBi» — “Phyllis, Or, The Progress of Love”, 1716, ykpaincekoro mepekinaB M. Ctpixa). Axmo i
Hadmna, 1 ®imric (ska BTekIa Bix 0aTbKIB 1 HAPEUSHOTO 3 KOXAHIIEM CYMHIBHOI pemyTailii) — aHTUTepOiHi,
TO BCE OJHO iX HE i OTOTOXKHIOBaTH. CKa)XiMO, ONMUCYIOYM HAJTO KPUTHUYHY, HETEpIUMY B Oecimax
(3BeZIeHNX JKIHOYMM TepcoHakeM a0 nebariB) moBeniHky Jladuu, aBTOp HE 3ramye mpo xapakrep il
MOGOBHHUX CTOCYHKIB a60 B3aeMHH i3 6aThkamu. i Giorpadis HeBimoma, He CKa3aHO, XTO KOHKPETHO LI
Hadna. L{iakoM MOkIMBO, 1m0 y Bipmni «J/ladHa» HaeThCs MpO IUIATOHIYHE KOXAaHHS, IHTEICKTyallbHE
CHUTKYBaHHS 3 YOJOBIKaMH, 1 TyT (irypye IikaBa aHTHUTE3a 30BHIIIHBOI KIHOYOI YapiBHOCTI (TOOTO
¢dbopmu) 1 HEBIIOBIAHOTO 3MIcTy (ymii JladHu, CTHIIO NOBEAIHKH, SIKUH HE BKIAJAETHCSA y MPUUHATHI
HopmH). JladHa HeopauHapHa 0coOHMCTICTh, 1 JIk. CBipT 11e BH3HAae. BoHa HecTepIiHa y CHIUIKYBaHHI,
MPOTEe — MapagoKC — MIATPUMYBATH 3 HEIO CTOCYHKH I1ikaBo. JlipuuHuii repoil HamaraeThes 30aruyTu ii
MOTHBH, OJJHAK aBTOp 3acTepirae, Mo 1e He BAACThCS (TOOTO Y TEKCTi HasIBHUN MACKYJIHHUW TIOTJISA] Ha
¢demiHiHHI TpobIeMHu, 30KpeMa Tak 3BaHy KiHOUYy JIOTiKy). Lle mpoructosHHS pamio Ta iHTYimiil. Sk i
®dimnic, Jlapaa — MakCHMMaITiCTKa, HE CIIPUHMae HEOMHO3HAYHOCTI. Y CBOEMY €TOICHTPH3MI BOHA M
Jalti ¥ mpuiiMae TUTbKU BJIACHI apryMeHTH. SIKIo po3rismaTi oopas 1miei repoiHi B icTOpUYHOMY KITHOU,
TO CTAIOTh 3pPO3YMITi JESKi MPUYMHHM: TO-TIEpIe, MOJIOINI BIK MEPCOHAXKA, MO-APYyre, MPOTECTaHTChKe
cepenouie. JlapHa MoOke HACIiTyBaTH TOBENIHKY JKIHOK y TypUTaH Ta IHIIUX JEHOMIHAIlIfX:
OTPUMAaBIIA TPABO BHUCIIOBJIIOBATUCS IyOJIYHO 1 BHUKPUBATH IHIINX, HAaBiTh IPOIOBIAYBAaTH,
OTOTOXXHIOIOYHM ce0e 31 CTapo3aBITHUMH TPOPOUHUIISIMH, AHTIIHCHKI JKIHKA CTBOPIOBAIM €001 HaBITh
CMIXOBHHHY penytamito (Iie BigOMTO W B XyHOXHIHA jdiTeparypi: poman B. Ckorra «Ilyputanu», ne
(irypye peBHa i HaBiTh KyMeJHA MPOIMOBITHUI MaTiHka Mo3; HETepluMi BHCIOBIIOBaHHA Exith y
npamatnuHii moemi Jleci YkpaiHku «Y mymi» Ttomo). Taka IOBEIiHKA MOTHUBYBajacsid «e(heKToM
MasITHHKa», PEaKIli€o Ha Te, 110 JI0 MPOTOIOMIEHHS! HOBOTO BUEHHS JKIHKU 3 HIDKYMX COIIaJIbHUX BEPCTB
Mai OOMEXeHi mpaBa. AJie onvcaHa IMOBEIHKA HIa B po3pi3 i3 HacraHoBamu aroctona [laBma mo
KIHOK Y TIepKBi: «)KiHKH Xk, SK y BCIiX IIEpKBax CBITHX, HEXail MOBYaTh, iM 00 HE JO3BOJICHO TOBOPHUTH;
Hexail OyAyThb y IOKOpi, K 1 3aKOH roBOpUTh. KoiyM X04yTh 4Oroch HaBYMTHCS, Xall CIHUTAIOTH yIOMa
CBOIX 4OJIOBIKIB: 00 HEMpUCTOWHO B LepkBi xkiHii rosoputu» (I Kop., 14: 33-35) (tyr i mani — nuraru 3i
Cssroro ITucema marotees y nepexiazi o. 1. Xomenka [8]). Lli cioBa BimbuTo y npamaTtuuHiii moemi Jleci
VYkpainku «B karakomOax» (1905), ne omHa 3 TepoiHb, XpUCTHSIHKA-paOKHS, 00XKEBOJIIE Bil TOrO, IO 11
niTel mpogaHo (y MOHOJO31 OTOTOXKHIOE cebe 3 Paximmo, 4yui HalagKyu 3ardHyNIH), 1 SBHO IOTEpIIae Ha
peniriiiny icrepito. C0Ba €MUCKONA Ha IMOSCHEHHS I1HINOI XKIHKH CTaHy MPOPOYHIl: (cCaMe Tak aBTOpKa
Ha3uBae pabuHIO): «BeluMKWi Hall amocToNl 3amoBimaB: / “A JKiHKa cepen 300py xail MOBUYMTH»
[13,242]. Ane y uuMTOBaHOMY HOBO3ABITHOMY YPHBKY HIEThCSA IPO IMOBEOIHKY IIiJi Yac TOBOPIHHS
MoBaMH (TOOTO Konu Ha XpucTHsH cxoauB Ceatuii [lyx). Y momnepeqHbOoMy pO3[isli allocTON HE NPOTH
KIHOYMX MPOPOKYBAHb 1 MPOCTO HAJaBaB HACTAHOBU CTOCOBHO 30BHIITHBOIO BUTIISAY: «A KOXKHA JKIHKA,
10 MOJIUTBCS YU MPOPOKYE 3 HEMOKPUTOIO TOJIOBOIO, COPOMUTH CBOIO TonoBy...» (I Kop., 11: 5). Otxe,
mono Cesroro [Iucema cimi 3acTOCyBaTH KOHTEKCTyallbHE MTPOYNTAHHS.

Tezaypycnuii ananiz BUSBISE CKIAAHICTD A YKPAiHCHKOTO IMOETUYHOTO MEPEKiIany, OCKUIbKH
JIx. CBipt y OaraThox TEKCTax CBIZIOMO BXKHMBA€E IMOJIICEMAHTHYHI JICKCEMHU, B OpPHUTiHAJIaX HasBHA MEBHA
rpa CIiB, IO CTBOPIOBajJa BIAMOBIAHI acomiamii y TOMIMIHIX PEIHUIIEHTIB. SIK UIIOCTpAaTUBHMEI MaTepiall
HABOJMTHCS Mill HEBHJAHMU Tmepekian. BapTo Bka3atm y LbOMY JIGKCHKOHI Oararo3HayHi cCIoOBa.
3okpema, nmoyarok Bipma: “Daphne knows, with equal ease, / How to vex, and how to please; / But the
folly of her sex / Makes her sole delight to vex” (J. Swift) [16, 498]. Jlaxi aBTOp po3BHBa€E MPOOIECMH
*kiHO4Oi HaTyp (B ysBi uosnoBikiB): “Never woman more devised / Surer ways to be despised” (J. Swift)
[16, 498]. Ile mapagokcanbua ocobucticth: “Paradoxes weakly wielding, / Always conquer’d, never
yielding. / To dispute, her chief delight, / Without one opinion right” (J. Swift) [16, 498]. Otxe, JadHa 3
BJIACHOI BOJIi HE TMOCTYMAETHCS Y CyMepedlll i Hamonsrac Ha CBOEMY, HaBiThb KOMU ii apryMeHTH
3pyiiHOBaHO. JloBoauTh iii CBOIO AYMKY anpecaHT (HAEThCS MPO YOJNOBIYMH TEPCOHAXK) MOBHHEH
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JTUCKYyCiliHo, 060 3 BracHoi Bomi JlapHa HE MOroAWTHCS 3 YY)KMMHU apryMEHTaMH — OCh YOMY TepOiHs
«3aBoiioBana» (conquer’d). B icTropuko-mihomoriaHOMy KOHTEKCTi (BIZOMOMY aBTOPY) MOKHA
PO3TJIIHYTH YOJIOBIUO-)KiHOYI (200 HaBiTh MiBoYi) nebatw Sk O0poThOy 3 amazoHkamu. OTke, TyT i
TeHJCPHUM, 1 KOMYHIKAIlIHHUH aCTIEKTH, IPUYOMY OCTaHHIN MEXYe 3 OOHOBUM.

IIpoGiiema yKpalHCHLKOrO BIATBOPEHHS BHMHHKAE BXKE 3 APYroro psiaka Imepiuoi ctpodu uepes
EKBIPUTMIYHICTh, EKBUIIHEAPHICTD 1 IOJIICEMAaHTHYHICTh, HAIPUKIIAL: t0 VEX — «IOKy4aTH», «IpaTyBaTh,
«CepauTH», «xBuoBatny. I y ®@imric, i y Jladhuu romoBHa pruca — Hepo3BaxiuBicTs (y Jaduu — 1e folly).
Cnoso folly Gararosnaune: e «HEPO3CYMIUBICTEY, «IYyp», «OE3yMCTBOY», «3abaraHka», «HEpPO3BaXKIUBa
TOBEJIHKA», «HEAOMHCEN», <«JIypHHH yduHOKk». OTtxe, Jladni nmpuramanHi W HEpo3BaXIWBI (IypHI)
cioBa, ¥ yuunku. Yielding — «mocrymmBmii», «M’skuii», «HecTiikuity. Cavil — «npuckimyBaTucs»,
CKJISTy3HUYATH», «3HAXOJUTH Baau», «UIUIATHCS» (Moke OyTH [iecioBOM Ta iMEeHHHKOM). [ladHa
NPUCKINYeThC A0 croiBOecimuuka. CIUIKyBaHHS, a TouHilmIe cymnepedku 3 Jaduoro, nmpuuomy 3 OOKy
(demininHoro cy0’exra, aBTop HasuBae combat, ToOTO «Oiii», «OHTBa»; «OOPOTUCH», KCTPOMOBUIIY,
«moximHuit». Y Hamomy mepekiani: «CraepedanHs — BTixa ii: / Jloka3 nuin oxuH mpaBuii: / B Outsi —
qum ii 3akoH, / He 3Bakae Ha pe3on». JlahHa BUIIMKOBYE CBOT apryMEHTH SIK BiMCBbKa, il MOBEJiHKA Y
YOJIOBiYOMY CHOPHUMHATTI He >KiHoua. Jlokasu repoiHi mo3HayeHi emirerom 0dd, TOOTO «IUBHIY,
«XMMEPHI», «eKkcueHTpuuHi». Takox sk iMeHHMK 0dd — 1e «ymap». Binbline 3po3yMinuii MPUKMETHHK
peevish — «apartiBanBa», «cBapiaMBay», «BepelinBay. BuuepnHo xapakrepusye mety Jaduu miecmoso to
contradict — «cymepeunTH», «CIPOCTOBYBATH», «3amepedyBath», 3Bimcu contradiction. OpurinanbHuit
BUOIp ciioBa Creed, sike 03HaYae «BIpOBUYCHHS», «CUMBOJ Bipu» (Bif JiaT. credo), «mepeKoHaHHs», «Bipa».
Emnirer, mo xapakrepusye Jabuy, wilful — «3ymucHa», «cBaBimbHa», «ymepra».

Inmre mutaHHS — craryc. Y KiHIN BipIa aBTOp MPOIOHYE Tpiaay oOpasiB, A¢ OAUH (heMiHIHHHMA
(JadHua) 1 1Ba MackyIiHHI (HEBIOMUH afpecat TEeKCTY — MOXIIMBO, HEBIaIuii onoHeHT JlagHu un HaBiTh
ii kaBanep, Ta cam aBTop). Cebe moer iMeHye «aekan» — Dean: “Thus you have the case in view, /
Daphne, 'twixt the Dean and you” (J. Swift) [16, 499]. JIx. Ceibpr 0y mexanom Co0OOpy CBSITOrO
ITatpuka y Jyomini (St Patrick’s Cathedral). llepkoBHa mocama gexaHa (HacTosTels a00 OKPYKHOrO
BiKapis 4M apXilpecBiTepa) € y KaTOJMKIB 1 IIPOTECTAHTIB, BIANOBIIHMK Yy IIpaBOCiaaB’l — OJaroYrMHHMM.
CaM nUCbMEHHHUK ITOXOJUB 13 IIPOTECTAHTCHKOI poauHu. JlekaHaT y 1bOMY pa3i — 00’ eqHaHHs mapadii,
aat. decem, rp. deka — «mecsaTe». Jlekcema dean Bimoma B aHTIiHCHKiH MoBi 3 XIV CT., TOXOOUTH Bis
crapodpaHiry3pkoro iMeHHuka (deien), mo Mae KOpIHHA y Mi3HbOAHTUYHOMY JIATHHCHKOMY CIIOBI
decanus — «romoBa HaJx TPYINOK JECATHOX YEHINB y MOHAacTUpi». CroyaTKy e IMEHHHMK O3HayaB
«HAYaIbHUK HaJ JecAThMa commatamu» [14], ToOTO «IecsITHUK». byB aHIII0CAKCOHCHKHIA BiAMOBITHUK —
teopingealdor [14]. Omxe, MOMITHO, 110 BiCHKOBI YMHM Ta IIEPKOBHI (& 3rOJOM 1 OCBITHi) MOCaIH
OTOTOXKHIOBAJIKCS, 1 MOXKHA IPUITYCTHTH, II0 aBTOP HEBUIAJIKOBO IMIIKPECIIOE CBill CTaTyc JeKaHa, a 3
OISy Ha 3arajdbHUi OoiOBMH myX Bipma. DakTHYHO 1€ HACTAHOBU Tiepen O00eM — IpOHIUHI, aie
cyomimoBani. Tak camo moet, TBopua ocobucticte y k. CBidTa, mopiBHIOE BOIHY. SIK nekaH aBTOp
(haKTUIHO BUCTYIAE IMOcepeTHUKOM MK J[adHOIO 1 HEBiZOMUM ajipecaToM Bipiia (MOXKINBO, MOJIOAIINM,
HDK 1TOET). ABTOp 1 JTIpUYHUI Tepol JUTNTHCS HETaTUBHUM JIOCBiOM y KomyHikairii 3 Jladuoro. KiniBka
Bipma Binkputa: “Heaven forbid he should despise thee, / But he’ll never more advise thee” (J. Swift)
[16, 499]. ToGTO ciymIHOT TOpaK aAPECaHT HAIaTH HECIIPOMOXKHHIA.

“Phyllis...” 3pgiiicHuMO mMOpiBHUIBHMI aHami3 oOpa3iB @imric 1 Jlapum y crocyHkax i3
yonoBikamu. Dimric HamaraeTbCsi BUCTYNATH SK HE3aJEKHA, 1 IIMM HAaBMUCHO JOTPUMYETHCS
NPOTUIIEKHOT B KOHTEKCTI MoOpaii MOBeMiHKM. Ii HapeueHmil (oOpaHuMii 6GaTbKamu) 3MallbOBAHMIA
0e30apBHO, 11€ y3arajJbHEHO-TIO3UTHBHUI TIEPCOHAXK, A0 BIHI KHHYTUH MONIon00. HatoMicTe KoxaHelb
Jlxon (dakTruHo Oe3iMEHHMIA, 00 aBTOp CIEIIAIBHO Ja€ WOMY HAITO TMOIIMPEHE iM’s) BUCTYIAE SIK
aTb(OHC, MOXKIIMBO, KPUMIHAJIbHA OCOOMCTICTD, MPUYOMY IS «KOJOPUTY» IIie i XBOpUW Ha cUQLIIC — B
OpPHUTiHAJl Ha II€ HATAKAEThCH, a y MEpeKiIalai MpsAMO cKazaHo: «bo 6 owcinku — micia eemuxa: /
Ympumysamu uonosixa, / Ax we i na npanyi xeopuii 6in, / I'aman nompiben ne ooun: / Xipypeu i
pizame ne comosi / Jluw 3 xpucmusincovroi mo6osi!» [17, 153]. 1o temu xBopodbu CBidT HEOqHOPA30BO
3BepraBcs y noesii. 3ragaiimo oro Bipm “To Stella Visiting Me In My Sickness”. Tyr, MoxiuBo,
NpOrysiiatoThes M OlorpadiuHi mpUYMHM, 30KpeMa, Y HACTYyMHUX Bipmiax: 1723 p. Big TyOepKynbo3y
BMepiia «Banecca», a 1728 p. Big Bicnu minuia y BiuHICTh «CTeruiay.

B opurinani “Phyllis...” me ipoHiyHIIIEe CKa3aHO MPO Micito XiHKU: “In kindness to maintain her
spouse...” (J. Swift) [17, 113], nociiBHO: «y AOOPOTI MiATPUMYBATH MOAPYKHBOI'O YOIOBIKa», TOOTO 1€
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W BIATOMIH LIEPKOBHOI'O MOBYaHHS HapeueHi mpu BiHIi. Sk cBamenuk CBipT 4yqoBO 3HaB TaiHCTBa
(takox BiH crioBimaB). [pyxuna mae Oyt godpouecHoro (Piwtic mpoTusiexHa il YeCHOTI), mpoTe Mae
Oytu 100Opor0 1 JOOPOYECHOK it CBOro yrpuManils (Haromicts J[xoH ii He xanie). Hani: “Till swains
unwholesome spoiled the trade; / For now the surgeon must be paid, / To whom those perquisites
[rpomroBa BuHaropoma momatkoBo mo rwiathi. — O. C.] are gone, / In Christian justice due to John”
(J. Swift) [17, 113]. ABTop creniajJbHO PO3BIHYYE POMAHTHKY, amke Dimtic YUHUTH XUOHO 1 yepes Te,
10 HAYMTAIACS BIAMOBITHOI JiTepaTypu. SWAiN 03HAYAE «3ATHUISIIBHUKY, a Ie «CUTbCHKUI MaCTYIIOKY,
TOOTO TYT aBTOpP, MOXKJIMBO, IpOHI3Ye 1 3 Apkajii, monymnspHoi B JiTeparypi. Bapro 3ragatu «Apkasuito»
enmnzaBetnHs cepa ®irinma Cigni (gocaimkeny M. Crpixoro, C. Cnacteon (Tporr), O. CMOTBEHUIIBKOIO,
B. llepemerseBoro i iH.). (IlopiBHsAHHS Ha3BaHuX MoTHBiB y noesii C. batnepa, [Ix. CBipra 1 B. BoBk
[9]). Moxxna BuOynyBatu napanens ladmrica i Xioi.

Xapakrepuctuka nepcoHaxiB Cidprom (Pummic 1 JxoHa) — «kiwika i nec... 1omp i O1...0b»
[17, 153] (“Cat and Dog, and Rogue and Whore” (J. Swift) [17, 113]). [lianekTHa naiinuBa jekcema
«JI0Tp» BIANOBiIa€ OPUTIHATHFHOMY FOgUE — «BOJIOIFOTa (1IeH aHTIIIHChKMIA IMEHHUK 3aikcoBano B 1560
p.), CIoYaTKy — MaHAPIBHUM 3nuaeHHuH mKossp (ctyneHt i3 Oxedopaa romo) [15]. ¥V CepennboBivui Ta
Mi3HIIIE TaKa «BEPCTBa» 4YacTO XapuyBaslacsi MUJIOCTMHEIO; MOXKHA 3rajaTd H JIIPUKY BaraHriB, Jie 1ie
BinOuTO. CHOro/IHI HA3BaHE AHTIIIHCHKE CIIOBO O3HAYAE KHETIIHUKY», «IIaxpaiy, a me «BUrHaHeIb». JIoTp
—11e, 3a b. I'pinvenkom, «gop, pazbotinux, epabumens, bezdenvhuk, naym, ve2odsau» [3, 223]. demiHiTuB
«10Tpa» o3Hadae posmycHumoo [3, 223]. IlikaBi po3gymu Ha TeMy BIITBOpEHHs JainmBoi (30Kpema,
HEHOPMAaTHBHOI1) JIEKCUKH 3 aHTJIHChKOT MOBH HaiexaTh I'. Mipamy, sIKuil MponoHye nepenaBaTy nNoai0Hi
cioBa «y Hauripmomy Bunaaky “Yoprt!”, a rerp HE Te, MO ... NMPUMHCYIOTh MEpeKIamadi IesTKUX
teneBi3iiHUX (inbMiB» [7, 40—41], 1 mami po3BuBae 1o aymKy. CTaBieHHS 10 HEMPHUCTOHHOCTEH B
aHTTIHCHKIN, HIMELBKIN, CKaHIMHABCHKIM KyJIbTypax iHIIE: TaM BBAXKA€THCS HENPHUITYCTHUMHUM B)XKHBATH
cioBa Ha kurrait devil, hell, a Takox 3ragysatu ['ocrioga bora. YV 1boMy acriekTi moka3oBa uIHOCTparris 3
pomany ['apmiep Jli «Imu, BapToBoro moctas» (“Go Set a Watchman™): JIxin-JIyiza ®iHu kake 6aTbKOBi,
ATHKYyCY, IO ¥ CBapIli He KJIsUIa CBOIO TITKY AJIeKcaHApy (MMPUKMETHA ToJIeMiKa: «4 80Ha MeHi ckazana,
wo ksna. — A naepybisnuna, ane ne auxocrosuna» [6, 43] — Tyt i gani ypuBKH 3 poMaHy B IepeKIai
T. Hekpsa), 1 aBTOpKa HaBOAWTH MOTHBaMit0: «Koau /cin-Jlyisa i it Opam 6yau dimemu, Amukyc aKoce
npOoBi8 imKe PO3MedNCYBAHHS MINC KONPONOIEI — i D020XYIbCmEoM. 3 nepuum 8iH wje Mie 3MUPUmUcs,
ane He mepnis, Koau 6 ye emszysaiu boea» [6, 43]. BinTak, BpaXxoByrOUM MEHTAIbHI OCOOIMBOCTI (Ha
yomy Harosomysas I'. Mipam), He BapTo 0oapa3y KaJbKyBaTH HEHOPMAaTHBHY JIEKCUKY HEHOPMATUBHUMHU
(0OCIIeHHMMHM) aHaJoraMd B YKpAaiHChKIM MOBI, 1HAKIIE BWiiJlc HAaBMHCHE 3arpyOJeHHS, Ha KIITaIT
nepexiaziB lllekcmipa A. PagmoBoro abo 0. AnapyxoBudem. [HmmMu ciioBamMu, TYT CJiI BiATBOPIOBATH
cKopimie He JiTepy, a AyX. [Ipore mesKi BUITagKd BUMAraroTh BIITBOPEHHS 1 JIITEPOIO, 1110 HEOTHOPA30BO
CTaBaJIo TpeaMeToM moneMiku. Hampukman, ictopii mepeknany XX cr. Bimoma kputuka [. Kamkinum
nepexnany I. Illenreni moemu k. I. H. Baiipona «J{on Xyam». OmuH i3 HOyHKTiB — 3acTOCYBaHHS
nepexiagayeM HEHOPMATHUBHOI JIeKCMKU (Ha mo3HaueHHS mnoBeninku Karepunu II). Ha mi 3akumm
oyksaiticT ['. lllenreni y Tak i He omyOJIIKOBaHil CTaTTi BIAMOBIB, BIICTOIOOYN «TIpyOy ICTHHY» ITOeTa:
«llonsmms “poznycnuys’” nepeoacmvcs 6 aHIMIUCHKIL M08l bacambma crosamu: fornicatress, loos
women, streetwalker, courtesan, prostitute, strumpet, harlot, quean, whore. Ocmanne cnoso y ecix
CI06HUKAX 3a3HAYeHe, AK «BylAbzApHe», MoOmo, y yvbomy pasi, epybe, nenpucmotne. bBatipon
3acmocogye came ue co6o ¢ 1V, 17 i ¢ VI, 92 i nuwe tioco uepez mupe: \Whose husband only knows her
not a wh-re i As greatest of all sovereigns and W-S (npo Kamepumny II)» [1]. do peudi, 11e CIOBO
BXKMBAEThCS HABITh Yy HAPOAHMX aHIVIIHCHKMX 1 IIOTIAHJACBKMX POMAHTUYHUX Oananax, Je MoBa
(aHrmiliceka, CKOTC TOIO) apxaiuHa, a, BiATaK, He JO KiHIA cPopMoBaHa HIOAO (HE)HOPMATHBHOCTI,
HANPUKIIAJ, TaK B OJHOMY 3 BapiaHTiB 000BHOI Oanaau “Annachie Gordon” («Annaxi T'opaon»). Barbko
kaxxe JIKiHHI, sika Koxae OiqHOro pubanky AHHaKi i He Oa’kae BUXOIUTH 3aMik 3a Ji0paHoro iii 6araroro
nopaa Conrtana: “In came her father, tripping on the floor, / Says, «Jeanie, ye’re trying the tricks o’ a
whore»”. ¥ moemy nepexnani: «Cnycmuscs it 6amuko i kadice 6in iti: / “O [cinni, meitl tonop auwe s
nosiu’» (3 HeonmyoOnikoBaHoro apxiBy, 2015). lo mepeniky I'. Illenreni MokHa A0AaTH 1 OUIbII BUCOKE
croBo adulteress («mepemoOHUII), «ayXkO0 JToKHHI) Yy pomani H. ['oropra “The Scarlett Letter”.
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[t acnekr Bipma CBidTa — npaBoBuii. diyutic mparnyia He3aJIEKHOCTI, BTIKAIOUYH BiJ OaTHKIB,
MPOTE peaybHICTh MOKa3aja iii 30BCiM iHmIe. TexcromoriyHuii anami3 CBipTOBHX BIipIIiB, TOMOBHEHUMN
KOHTEKCTYaJIbHUM, J€Aajl BHUSABIIAE€ HECMOJIBaHI, MpOTE JOriuyHi mnapaneni. Hanpukian, orinka
JIx. CBIpTOM «4ECHOT» MEpPCOHAXKIB MOXE MeperykyBartucs 31 cioBamu amnoctona [laBma: «Yu wue
3Haeme, wWo Mo, Xmo NPUCmMac 0o 61yOHuYi, € 3 Heto 00HUM minom? bo “6ydyms, — Kadce, — 080€ OOHUM
minom”. Xmo o npucmae oo ['ocnooa, € oonum oyxom» (I Kop. 6: 16—-17). I'epoi Bipma 3HEBaXHIN
Bboxuit 3akoH, a 1XHI CTOCYHKHM, MOOymoBaHi junie Ha ¢i3ionorii, — maponis Ha HUI0O0. Y Takux
crocyHkax DuuIic He Mae Tmpas, a cami 000B’A3KM (THMUYACOM SIK OQiIiifHII nUTF00 Ha/JaBaB Mpasa), Ha
yomy ¥ Haromomye CBipT. OTXKe, «KiIIKa M mec» BapTi OJJHE OJHOro. ABTOp, Oe3lepeyHo, MaM’sTaB
cioBa amocrona IlaBma, sk 1 B3arami Cesare Ilucemo. 3okpema, Haerbes came mnpo bibmito (mig
0aThKIBCHKUM 3allOBITOM CHHaM) B OfHOMY 3 Hainepmux namdieriB Jx. Csipra «OnoBigs bapmibiisy
(“A Tale of a Tub”, 16961697, ykpainceki nepexnaau Ha3Bu: «Kaszka Gouku», «Kaszka mpo ADKKy»
TOIIO, comianbHO-(imocodcrkuit 3micT gociimkeHo B. bitenpkum). OTKe, y HACTYMHUX JOCITIHKEHHIX
IIPOCTEXKYEMO Mapajesi y TeKCTax [bOro NMCbMEHHHKA, 3IICHUBIIN KOMITJIEKCHUN aHai3.

Xapakrepuctukun Purric 1 JapHu MokHa 3ICTaBUTH 3 KapUKAaTypH30BaHUM 00pa3oM JIYIbKOI
nuaxTsHKY ['anan Kypasauipkoi (3 nomy bop3obararoi) y 6apokoBomy BiprroBaHomy nacksiii 1575 p.,
BiZIOMOMY 3a TpeTiMM i uyeTBepTUMH psakamu: «Uum ectb y Jlyubky 6inorsosal, / Sk Ta mani
KIIFOYHHKOBa?», mpunucyBanuM Oneni Konots-XKypaBuuipkiii, abo XKopaBHunbKil, 4u 11 40noBiKy SHY
(Isany) XKypaBuumpkomy. Takox BBaKaroTh, 110 TBIp 0YyJI0 HAaNMCaHO yABOX. € BepCist, IO 1€ CTHITI3AIis
O. JleBuIbKUM (XTO, BJIaCHE, 1 IEPEIOBIB Cy10BY crpaBy B «KuiBChbKiil cTapoBUHI»), 60 OpHUriHaTy BipIia
He 3HaiiieHo (mpuBartHe noBigomineHas M. Ctpixn). Aje, npuHaiiMHI, y CyJI0Bil CIpaBi I'POJCHKOI KHUTH
YiTKO CKa3aHo, 10 TaKWi BipmI icHyBaB. OTXe, SIKIIO MPUITYCTUTH aBTEHTUYHICTh YKPaiHCBKOTO TBOPY,
TO BUIAYTh Taki napaneni. Oiuric: “She trembled when a man drew near; / Salute her, and she turned
her ear...” (J. Swift) [17, 111] — «Hide myarcuunu ne nporagums, / A 6yxo epaz myou nacmasums...» [17,

152]. V macksini: «Xouaii 6 kb nodotiuirsiii mae, / A posnycmul He scmwidae; / Youpaemces 6 popbomul, /

Jleuwv e 0bae npo ywecmuomsl / Ha wo moonwl e, o pwi? / Abvl Oyawl kasanbpei!» [4, 98] (TyT 1 mami
TEKCT IUTYETHCS B OPUTIHAILHOMY IPABOIKCI Ta 3 OPUTIHAIBHOIO JIEKCHKOIO; «(hopOOTH» — MEpekuBa
[4, 98]). ToOTO omucyBaHiii TepoiHi (4M aHTUTEPOiH1) HE MOTPIOHI MOIUTBH W OdipH y IEPKBI, TOMITHE
BiJIIaHHS TIEpEBarv He CaKpajJbHOMY, a TIpodaHHOMY (MPUIOMY BHpPa3HO podhaHHOMY: HE AYIIi, a TUTY).
BinMiHHICTH IBOX MpoOaHAT30BaHMX 00pa3iB monsrae y tomy, mo dimric — Monoma ¥ HemocBim4YeHa,
I'anna XypaBauipka — JitHA (0oco6auBO y ToM 4yac). [x. CBidT moknamHo onucye, sk Dinric yrekna 3
JbkKOHOM — B YKpaiHCBKOMY BipIIi € aeTanbHe 3ManroBaHHA OeHkeTiB ['anHu JKypaBHHIIBKO, Y
BIJICYTHICTh YOJIOBIKA, y KOJII 3aJUIUIBHHKIB, Ta IPOHIYHO IJICYMOBYEThCA: «He eepmaiics, myoicy,
meowvt!» [4, 98]. k. CBipT HanpukiHii 3acymkye Ounic 1 Jxorna — B Onern KonmoTs Tex IUIaKTHYHA
KiHIIIBKa, HaBiTh HACTAaHOBA YOJIOBIKY: OMTH ApPYKUHY, m00 3a0yna mpo posnycry («Hexws 3abyoe npo
suwemeurnocmov» [4, 98]). MoxHa mpoBecTH mapaienb: y criikyBaHHi 3 adHoto JIx. CBipT pamuth
IHIIUM (YOJIOBIKAM) TAaKTHKY: «Akx 0o smin y eac eiopaza — / Biocmanw 36invwyiime wopaszy: / B
HepozeadicHim cninkyeanni / Haoapemne suxosanns, / Haoapemni cnepeuanns, / Hamaeanns euxpueanmsi.
/ Ipomubopcmeo emiwne it — / o o, po3zbixcuicme eam y 0Oil: / 3a Oesis mpumaiime ceii. /
Ilpomunedxcue paovme i, / Ak npasa, xaxcimo doxip — / [lomyopiwae 3 mux nip». [Ipote nani aBTop cam
CIPOCTOBYE BJIACHI MOPajH, 3 OIVIAAY Ha JKiHOUY THYYKICTh a00 HaBiTh XHTpicTh: “No — that scheme will
ne’er succeed, / She has better learnt her creed; She’s too cunning and too skilful, / When to yield, and
when be wilful” (J. Swift) [16, 499] — «Hi — ye npoepawna inmpuea: / Japua 6ioa, naue knuey; / Ak iil
mpeba — 3nazionusa, / Ax it mpeba — 6ynmisausa». «IIporpaiiHa iHTpUra»: B OpuriHaii OaraTo3HauHa
JeKceMa SCheme — «riaH», «mporpama, «CucTemay, «intpuray. JliecmoBo t0 scheme o3nauvae «IuiecTH
IHTpUTH». ABTOp TPSIMO OTOTOXHIOE criikyBaHHs 3 JladHoro i OoiioBi mii. Jlami HaTsIKaeTbcs Ha
nBonukoro Slayca: «B nei 6daua — 0sa ceiuaoa — | s nomunox i ons nady: | Te — i epizne, i newaone; |
Le — ynecnuse, npunaone...». 30BHIIIHS npuBadiuBicTh Jladuu 1 11 mo3ipHe BiIAaHHS JaHWHI €TUKETY
3MaIbOBYIOTHCS ITOETOM SIK OMAHJIMBIi: OCh YOMY JIIPUYHHIA T€pOi TOTOBHIA TIKATH 3a IECSTh TUCAY MHIIb
BiJl YCMIXHEHOT'O OOIUYYsl.

! «binornoeumu» B YKpaiHi 3raJaHOro Nepioly HA3WBAIM 3aMiKHIX JKiHOK, 00 BOHM IOKPUBAJIU TOJOBY,

TIOB’sI3y104H 11 HAMITKOIO.
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VY pasi Haitnepinoi yKpaiHChKOI CBITChKOI moeTecu (BiZOMOI caMe MHCHhMOBUMH TBOPAMH) HasBHA
KIHOYA OI[IHKA >K1HO4Oi nmoBeninku, y k. CBidTa — yonoBiya OIiHKa aMOpaJIbHOrO 00pa3y AiBUMHU. B
yKpaiHCbKOMY BipIli HAEThCS MPO KOHKPETHI MepcoHaxi — noApyskHio napy KypaBuuubkux. Hatomicts
y Jlxk. CBidra dDimic, IMOBIpHO, Maja KOHKPETHUW MPOTOTHUIL, 1 TOAIIIHI YATA4l BII3HABAJIN OMHUCAHY
ICTOpItO, aje ChOrOJHI aHaJIi30BaHUN TBIp CHpUNMAEThCS OUIbIIE K NUIAKTUYHUM, a 00pa3 repoiHi —
y3araJlbHeHH.

BucHoBKkH Ta mepcneKTHBU MOJAJBIIOTO JOCTiIKeHHs. 31iiCHEHUN aHali3 BHUSIBUB IMOAIOHI
pucu y Oiorpadisx i1 TBopuux MoTuBax JIk.CBipTa Ta NMOETHYHUX NPUHLUIAX HOro YKpaiHCHKUX
CyJacCHHKIB, pO3BUHYTUX 3a 100u HeopomaHTu3Mmy (Jlecs YkpaiHka), OCKUIbKM OCHOBOWO cTaya bibimis
(BimbuTok >xiHOWoro crarycy — Bipm «J/ladpua»). Ilapaneni Bipma «®imwiic...» 13 macksuiem OjeHu
Konors-KypaBHUIIBKOT ~ MPOJEMOHCTPYBAJIM  IHTYITUBHY CHUIbHICTh HPUHIMUIIB  KapUKaTypH,
3MaJIOBaHHS aHTUTEPOiHl. IcTopuuHUil 1 penirifiHuil KOHTEKCTH (CIHIBBIAHECCHUH 3 IOPUAMYHHUM uepes
YMOBH TOJIIIIHBOI 100M), Y34Ti O YBaru 3 OINIAQy Ha LEpKOBHY mocany CBiTa, BUSABWIN IMIUIIIIUTHI
pucu y moesii «®imric...», 30KkpeMa CTaBJICHHS aBTopa 10 BHOOpY 3arosioBHOI repoiHi. JlocmimkeHHs
M10KAa3aJ10, 1110 HAMIMOBHIIIE TEKCTU CTaOTh 3PO3YMUIMMH IIiJ] 4aC KOMIIAPATUBHOI'O aHAI3Y B KOMILIEKCI,
1 HackpidHux mnepcoHaxiB (®Pimmic, /lapna) 30kpema. bimpmictes moesiit [x. CBipra BHMarawooTh
YKpaiHCBKOTO  Mepekaazy 1 KOMIUIGKCHOTO — pO3TJsily, TOMY  BITYM3HSHAa  «cBipromoris»
(«cBipTO3HABCTBO») Ma€ BEJIMKY KUTbKICTh 3aBJIaHb.
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CmoabHnukass Oabra. BocnpounspeneHne oco0eHHOCTell HeCTAHIAPTHOIO (peMHUHHHHOIO NEPCOHAKA B
YKPaHHCKHX TIlepeBofaXx H30paHHBIX caTHpPHYecKHWX cTuxoTBopeHmii J/xoHatana Csudra. PaccmoTrpensl
pa3nMYHBIE AacHeKThl YKPaWHCKOTO TIiepeBoga cTuxoTBopeHmd Jxonatana CBudta. IccnenoBaHue akTyaslbHO,
MTOCKOJIBKY JTaHHBIN MHCcATeNh M3BECTEH MPEHMYIIECTBEeHHO Kak aBTop «llyremectsuii ['ynmnmuBepa» u mam¢eros, U He
OLICHEH B MHpE Kak HOd3T. I[IpuBeneHsl cpaBHEHHS C YKPaWHCKUM KOHTEKCTOM. buorpaduueckuii aHaiu3 moka3bIBaeT
TapaJuIe MEXIy YacTHOU JKM3HBIO U Kaphepoit Jx. CBudTa M yKpaMHCKHAX MOJUTHIECKHUX JESATEIeH 310X 0apOKKO H
KimaccuaMa. Matepuan ananm3a — cruxorBopeHus ‘“‘Daphne” («[ladma») m “Phyllis, Or, The Progress of Love”
(«®Pwsmmuc, win [ocrenennas yeTyrka B I0OBH»). Bo BHHMaHWe TIPUHATHI JKeHCKue mepcoraxu — Jadua u Owummwc. C
YIIOMSIHYTBIMH TIPOM3BEACHUSIMH CPAaBHHBAEM CTHXOTBOPHBIM TNAcKBHJIb YKPAaHHCKOW OapoOKKOBOH moatecchl EneHbl
Konors-Kypasuunkoit (JKopaBHutkoi). 3ameicTBOBaHBI OHONEHCKHIT KOHTEKCT M MPUMEPHI W3 MpOoM3BeAcHUi Jlecw
VYkpanaku. IlpumMeHeH Te3aypycHBI, OwWorpaduyeckuii, KOMIIAPATUBHBIA, TEHICPOJNOTHUCCKHUN  aHAIHM3HI
[IponnnroctpupoBaHsl MPOOIEMBI, C KOTOPHIMH CTAJIKHBAETCA MEPEBOMUMK Ipu HHTeprnperanund CBHPTOBBIX CTHXOB.
AHanm3upyeMble TEKCTBI NPUBOIITCS B OpUTHHANAX, B nepeBogax Makcuma Crpuxu («Duminc ...») ¥ aBTOpa CTaThu
(«Tadua»).

KiaroueBble ciioBa: nepeBoa, moo3us, reaaep, catupa, 6ap01<1<0, KJIaCCUIIM3M.
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Smolnytska Olha. The Reflecting the Features of Non-Standart Feminine Character in the Ukrainian
Translations of the Selected Satirical Poems by Jonathan Swift. The various aspects of Ukrainian translations of the
poetry by Jonathan Swift are under analysis. This research could be topical because this writer known as the author of
“Gulliver Travels” and pamphlets is not evaluated in the world as a poet. The Ukrainian context is compared there. The
biographical analysis demonstrates parallels between private life and career of J. Swift and the Ukrainian political
personalities of the baroque and classicism periods. The materials of analysis are the poems “Daphne” and “Phyllis, Or,
The Progress of Love”. The feminine characters, Daphne and Phyllis, are taking into account. The Ukrainian poem
(lampoon) of the baroque poetess Olena Kopot’-Zhuravnytska is compared. The biblical context and the comparing with
the texts by Lessya Ukrainka are researched. The thesaurus, biographical, comparative, gender studies analyses are
given. The research illustrates problems which appear when the translator with the poems by J. Swift works. The poems
are given in the originals and the translations by Maksym Strikha (“Phyllis...”) and by the author of the article
(“Daphne”).

Key words: translation, poetry, gender, satire, baroque, classicism.

VK 811.133.1°367
Onvea Cmanicnae

KOT'HITUBHA IVIOIIMHA JOCAIJIKEHHS CEMMAPATHU3AIIT TA KOT'E3IT
(HA MATEPIAJII CHHTAKCHUCY ®PAHI[Y3bKOI MOBH)

3anpornoHoBaHO PO3MIISTHYTH MPOOJIEeMy CHHTAKCHYHMX 3B’S3KIiB (KOre3ilo Ta cernapaTH3alliio) y HoBoMy (okyci
JOCITI/DKEHHsT — 3 TOTJISIy KOTHITHBHOro aHamizy. Ha matepiani cydacHoi (paHIy3pKoi MOBU 3’SICOBAaHO MeXaHi3MHU
(hopMyBaHHs, COPUIHATTS Ta IHTEpHpeTaiii 3HaHb HA OCHOBI CHHTAaKCHMYHOI Koresii Ta cemaparum3auii. MerononoriuHi
OCHOBH IPOBEICHOI0 JOCIIKEHHS IPYHTYIOThCS Ha TAaKUX JIOMIHAHTaX Cy4acHOI IapaJurMy T'yMaHITapHHX 3HaHb, K
aHTporouneHTpu3M, (QyHkiioHanizam, nparmatuzm. OOIpyHTOBaHO, IO HaliOHAJbHA iH(OpPMALis TEBHOrO eTamy
KYJIbTYPHOI'O PO3BUTKY BiJJOOpa)KaeThCs Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI 4epe3 (opMalibHiI 3aCO0M — CTPYKTYPY TEKCTY i Horo
CKJIJIOBI OIMHMII. AKTHBI3allil0 TUX YW TUX CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKLIH B OKpeMi iCTOPHYHI Tepioan, BUHUKHEHHS
HOBUX CIOCOOIB CTPYKTYpYBaHHS JYMKH MOXHA TIIOSICHUTH BIUIMBOM HAa MOBY COILIOKYJIBTYPHUX UYHHHHKIB.
BcraHoBneHO, 110 KOre3ist penpe3eHTye CHMHTAaKCHYHI CTPYKTYpPH KIACHYHOIO CHHTaKcHcy. basyrouuck Ha mpuHIMIAaxX
JIOTiKM, HOPMATHUBHOCTI, CHHTAKCHUYHOI i€papxii, BOHH (OPMYIOTh, HAacamIlepes, aHAIITHYHE, TOYHE, MparMaTH4He
MUCIeHHs penumientiB. Cenaparu3ailis, HPEACTABISIIOYM CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH aKTyali3ylouoro CHHTaKCHCY,
XapaKTepPU3yeTbCI  HECTAHNAPTHICTIO CHHTAKCUYHHMX KOHCTPYKLIH, BHCOKOIO €KCIIPECHBHICTIO  BHCIIOBJICHHS,
posuMpeHHsiM Horo iHpopMmatuBHEX Mex. CenapaTu3allis CHOpUse€ PO3BUTKY OOpa3HOro, 4yTTEBOrO, aOCTPaKTHOTO
MUCJICHHSI Y PEIUITi€HTIB.

KnrodoBi cioBa: KiacH4HMH CHHTAKCHC, KOTe3is, aKTyali3ylOudWil CHHTaKCHUC, CeMapaTH3allis, CHHTAKCHC
PO3MOBHOI'O MOBJICHHS, KOTHITHBHHH acCHEKT aHali3y, JOTiuHe MHUCIICHHS, YyTTEBO-00pa3He CIPUIHATTS, CHHTAKCUYHUI
CHHTE3 Koresii Ta cernapaTusaiii.

IMocTanoBka HaykoBOi mpo6JieMu Ta ii 3HaYeHHsi. Ha cyyacHOMy erami poO3BHTKY HayKOBOTO
3HaHHS CIOCTEPIraeMo TMOCWJIEHHH iHTepec A0 BUBYCHHS ACHEKTIB MOBH, IOB’S3aHUX 13 MHUCICHHSM,
MpoIecaMy Ti3HAHHS CBITY Ta IHTEpIIpeTallii 3HaHb MPO IEW CBIT, TOOTO 3 JOCTIKSHHIMH MOBH B ii
KOTHITHBHIN (yHKIii. BitacHe kKorHiTiBHA (DYHKITiS TTOSCHIOE MEXaHI13MH TTepeadi 3HaHb 3aC00aMH MOBH,
aHaJli3ye MOBHI ()aKTH Ta SBHUIIA 3 TOIJIALY TOrO, SIK BOHU BiJOOpa)kalOTh OAYCHHS 1 CIIPUAHATTS CBITY
MOBIIEM, CIIOCOOU iHTEpIIpeTallii 3HaHb y PI3HUX 3pa3Kax JTUCKYPCY TOIIO.

3a3HayMMO, M0 B OCHOBI KOTHITUBHOTO TiAXOJy BHBUYEHHS MOBU BH3HAYAJIBHUM €
AQHTPONOLEHTPUYHUI YMHHUK, BIAMOBIIHO 1O SIKOrO0 B mpouecax (GopMyBaHHS 3HAaHb OCOOJHMBA POIb
HAJIC)KUTH JTFOJIMHI SIK HOCIFO MOBH, IIO BOJIOJI€ MEBHUM a0cBinoM. Came MOBeEIlb, SIKHid IMi3HAE CBIT Ta
OTpUMY€ 3HaHHS, 3/1aTCH KOHCTPYIOBaTH 3HAYEHHS MOBHUX OJMHHII; CaMe€ MOBELb CBimomo (abo
HECBIZIOMO) 3JIIHCHIOE BUOIp MOBHHX 3acO0IB BUPXEHHS JUIsl onucy Tiel 4yu Tiei curyamii. Take
TBEP/UKEHHSI CTBOPIOE TIATPYHTS Uil BUBYCHHS MOBHM Yy TICHOMY B3a€MO3B’SI3KYy 3 JIIOAMHOIO, ii
IHTEJIEKTOM, MUCIICHHEBUMHU TPOIECAMU Ta Mi3HABAJbHUMH MEXaHI3MaMH, sIKi BOHA 3/1IHCHIOE.
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